Gospel for the Second Sunday of Advent

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi—ri—tu tu-o.
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Sequénti—a Sancti Evangé—li—i secundum Mattha&-um. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore: Cum audisset Jo-annes in vincu-lis opera Christi,
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mittens du-os de discipu-lis su-is, a-it il-li: Tu es, qui venturus es, an
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a-li-um exspectamus? Et respondens Jesus, a-it il-lis: E-untes renunti-ate
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Jo-anni, que audistis, et vi-dis-tis. Ceeci vident, claudi ambu-lant, lepro-si
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be-atus est, qui non fa-e-rit scanda-li-zatus in me. Illis autem abe-tntibus,
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coepit Jesus dicere ad turbas de Jo-anne: Quid existis in desertum videre?
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arundinem vento agi—té—tam? Sed quid existis vidére? hominem mollibus
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vesti-tum? Ecce qui mollibus vesti-tintur, in domibus regum sunt. Sed quid
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existis videre? prophétam? E-ti-am dico vobis, et plus quam prophe-tam.
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Hic est enim, de quo scriptum est: Ecce ego mitto Ange-lum me-um ante
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faci-em tu-am, qui preeparabit vi-am tu-am ante te.
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